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El propósito de este documento es brindar consejos que
pueden ayudar a mejorar la comunicación efectiva durante las
reuniones virtuales para audiencias bilingües que también
pueden tener pérdida auditiva. El mundo virtual de hoy brinda
beneficios tecnológicos que pueden facilitar el acceso a 
 comunicación y a diferentes lenguajes (o idiomas).

En este documento, compartiremos sugerencias para la
planificación e implementación de reuniones que ayudarán a
respaldar la participación de los miembros de la audiencia que
pueden tener dificultades para escuchar o no hablar el idioma
del facilitador de la reunión (u otros asistentes).

Aunque pueda que se necesite una planificación significante
para organizar una reunión bilingüe con la integración de la
tecnología, aumentar el acceso al idioma y la comunicación
fomenta la participación total de los miembros de la audiencia,
crea un sentido de pertenencia para los asistentes y demuestra
respeto mutuo por las partes interesadas de la comunidad.

Nuestro equipo anima a los planificadores de reuniones a
adoptar una perspectiva de diseño universal que afirme el valor
de todos los asistentes y comparta la responsabilidad del
acceso a la comunicación con quienes organizan el evento. 
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ACERCA DE
COALICIÓN H3
La Coalición Hispana de Acceso

a la Atención Médica Auditiva

(Coalición H3) involucra a partes

interesadas de diversos

orígenes en el tema de las

intervenciones de pérdida

auditiva para adultos

hispanos/latinos mayores de 50

años para desarrollar la

capacidad para la investigación

de resultados centrada en el

paciente. Las partes claves que

estén interesadas incluyen

aquellos con experiencia vivida,

miembros de la familia y

representantes de

organizaciones interesadas en

la investigación de

intervenciones auditivas.

Durante la pandemia de COVID-

19, nuestra coalición ha

trabajado para trasladar

nuestro compromiso al entorno

virtual. Este documento

aprovecha nuestras lecciones

aprendidas de las reuniones

virtuales durante la pandemia

de COVID-19 para audiencias

bilingües, incluidas las personas

con pérdida auditiva.

Nuestro equipo trabajó para

organizar varios tipos

diferentes de reuniones,

incluidos ayuntamientos,

reuniones de la junta asesora,

talleres y capacitaciones para

proveedores de salud. Estas

reuniones incluyeron

personas de diferentes tipos

de antecedentes y con

diferentes niveles de

competencia tecnológica.

Durante el último año,

también hemos ganado

experiencia probando

diferentes métodos para

organizar eventos para

audiencias bilingües utilizando

la plataforma Zoom.

Esperamos que todo lo que

hemos aprendido y

compartido en esta guía de

consejos ayude a otros

equipos a medida que

trabajan para expandir el

lenguaje y el acceso a la

comunicación en el entorno

virtual. 

ANTECEDENTES
Y CONTEXTO

H3 COALITION3



FORMATOS DE REUNIÓN POTENCIALES PARA 
APOYAR AUDIENCIAS BILINGÜES EN ZOOM

Presentador de la reunión (puede usar un idioma o ser monolingüe)
Intérprete bilingüe de idiomas

Formato de Reunión: reunión única con intérprete de audio bilingüe simultáneo en
tiempo real

Descripción: este formato de reunión maximizará la inclusión y minimizará la parcialidad de un solo
idioma (por ejemplo, inglés). El presentador de la reunión se comunicará en un idioma. Un intérprete de
idiomas bilingüe interpretará la conversación al otro idioma simultáneamente (con un ligero retraso).
Los participantes de la reunión escucharán el discurso del intérprete seleccionando su idioma preferido,
de las opciones disponibles, en el menú Zoom. Los participantes pueden ajustar la "proporción de
mezcla" para decidir a qué volumen se reproduce la conversación interpretada en comparación con el
discurso del presentador. El intérprete también interpretará las preguntas de la audiencia.

Personal esencial de comunicación para la reunión:
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BENEFICIOS LIMITACIONES
Los miembros de la audiencia no
necesitan hablar el mismo idioma que el
presentador. Esto permite el
intercambio de ideas que no está
separado por el lenguaje.
El presentador no necesita hablar el
mismo idioma que los miembros de la
audiencia, ya que el intérprete también
interpretará las preguntas/comentarios
de los miembros de la audiencia.
La reunión única se presenta en ambos
idiomas sin necesidad de tiempo
adicional para la interpretación
secuencial.

Los honorarios por el servicio de
intérprete de idiomas pueden exceder
los recursos financieros.
Puede ser difícil encontrar a alguien con
la experiencia en idiomas e
interpretación que está buscando.
A diferencia de un presentador bilingüe,
es probable que un intérprete de
idiomas no tenga experiencia en la
materia y puede tener dificultades con el
idioma específico de la disciplina o los
conceptos técnicos (algunos elementos
pueden perderse en el proceso de
interpretación del idioma).

Presentador 
de la Reunión: 

Presenta en un idioma (A)

Intérprete de Idiomas:
Interpretará y transmitirá la

conversación en otro idioma (A o B)
para la audiencia/presentador

 Miembro de 
Audiencia Idioma B: 

Escuchará la reunión del
intérprete (Idioma B). Las

preguntas que tengan serán
interpretadas por el

presentador en Idioma A. 

Miembro de 
Audiencia Idioma A: 

Escuchará directamente el
discurso del presentador de

la reunión (Idioma A)



FORMATOS DE REUNIÓN POTENCIALES PARA 
APOYAR AUDIENCIAS BILINGÜES EN ZOOM

BENEFICIOS LIMITACIONES

Presentador de reuniones (debe ser bilingüe y sentirse cómodo presentando contenido en ambos
idiomas). Cabe señalar que, si bien algunos presentadores son bilingües, es posible que no
conozcan los términos específicos de la disciplina en el segundo idioma.

Formato de Reunión: reunión única con presentador bilingüe secuencial en tiempo
real 

Descripción: El presentador de la reunión comunicará la información en ambos idiomas, uno tras otro.
También servirán como intérpretes para otros participantes de la reunión. Este formato también se
beneficia del apoyo de la audiencia a la inclusión de ambos idiomas en la reunión debido al mayor
tiempo necesario. 

Personal esencial de comunicación para la reunión:
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Presentador 
de la Reunión:

Presentará la información y otros idiomas
hablados (comentarios/preguntas) en ambos

idiomas (A o B) para los miembros de la
audiencia, turnándose entre los idiomas.

Miembro de la
Audiencia Idioma B: 

Escuchará directamente el
discurso del presentador
de la reunión cuando se

utilice Idioma B.

Miembro de la
Audiencia Idioma A: 

Escuchará directamente el
discurso del presentador
de la reunión cuando se

use Idioma A. 

El presentador mantiene tanto la
experiencia en el tema como la
experiencia lingüística, protegiendo el
mensaje de ser malinterpretado.
Esto puede ser menos costoso ya que
no es necesario contratar un intérprete
de idioma adicional.
El presentador de la reunión y los
miembros de la audiencia pueden sentir
una mayor conexión entre sí debido a la
facilidad del proceso de comunicación.
Permite el diálogo intergrupal entre
idiomas.

La duración de la reunión es el doble
debido a que el contenido se presenta
secuencialmente.
Puede ser difícil encontrar presentadores
que sean multilingües y que se sientan
cómodos presentando en ambos
idiomas.
Este formato puede ser agotador para el
presentador y es posible que la duración
o el contenido de la reunión deban
limitarse o separarse con el tiempo.
Es posible que los expertos en la materia
no tengan capacitación formal como
intérpretes de idiomas.



Presentador de
la Reunión: 
Presentará la
reunión en in

Idioma B

Miembro de la
Audiencia 
Idioma B: 

Accederá a la
reunión en
Idioma B

Miembro de la
Audiencia
Idioma A: 

Accederá a la
reunión en
Idioma A

Los presentadores hablan el mismo idioma
que los miembros de la audiencia, lo que
facilita el proceso de comunicación y la
conexión de los participantes.
Posibles ahorros de costos porque no
necesita contratar a un intérprete de
idiomas.
La reunión se presenta en ambos idiomas sin
necesidad de tiempo adicional para que se
produzca la interpretación.

Los asistentes se separan en diferentes
salas según la preferencia de idioma.
La separación de los grupos por idioma
presenta una barrera para el diálogo
intergrupal.
El contenido de la sesión puede ser
ligeramente diferente debido a las
diferencias en el facilitador de la reunión y
la participación de la audiencia. 

FORMATOS DE REUNIÓN POTENCIALES PARA 
APOYAR AUDIENCIAS BILINGÜES EN ZOOM

BENEFICIOS LIMITACIONES

Presentador de reuniones para Idioma A (puede ser monolingüe)
Presentador de reuniones para Idioma B (puede ser monolingüe)

Formato de Reunión: reuniones separadas simultáneas en dos idiomas

Descripción: Habrá dos reuniones separadas presentadas en la misma fecha y hora programadas. A
los asistentes se les proporcionará el enlace de la reunión donde se presentará el contenido en su
idioma preferido de las opciones disponibles. Cada una de las salas de reuniones de Zoom separadas
tendrá su propio presentador que brindará el contenido de la reunión en un idioma. El contenido
planificado previamente será similar y los facilitadores de la reunión coordinarán el contenido de la
reunión con anticipación. Se necesitan dos salas de reuniones de Zoom separadas y enlaces de
registro para este formato.

Personal esencial de counicación para la reunión:
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Presentador de
la Reunión: 
Presentará la
reunión en
Idioma A 

Sala Zoom Idioma A

Sala Zoom Idioma B



Acceso a la comunicación Transcripción en tiempo real (CART): Con este servicio, un
profesional de subtítulos en vivo escuchará la reunión y luego transcribirá lo dicho en un texto que
los participantes puedan leer (National Court Reporters Association, n.d.; U.S. Department of
Justice, 2014). Este texto se mostrará en la parte inferior de la ventana de Zoom, si está integrado
en la plataforma de la reunión, o puede estar disponible en una ventana separada a través de un
enlace web a la pantalla de texto.

CART se puede solicitar en varios idiomas para sus reuniones. En este escenario, tendrá dos
subtituladores, uno que transcribe para cada idioma. También puede disponer de subtítulos con
interpretación a otro idioma. Al programar sus servicios CART, es importante aclarar qué
opción(es) está solicitando: subtítulos en el mismo idioma (p. ej., audio en español a texto en
español) o subtítulos con interpretación (p. ej., audio en inglés a subtítulos de texto en español).

Transcripción Generada por Computadora: Esta herramienta utiliza el reconocimiento de voz
automático para detectar el habla y un algoritmo informático lo convierte en texto (Kafle, 2019). Este
texto se mostrará en la parte inferior de la ventana Zoom. Hay otras aplicaciones y herramientas de
software fuera de Zoom que también pueden realizar esta función y en diferentes idiomas.

El reconocimiento de voz automático no es suficiente para cumplir con las mejores prácticas para el
acceso a la comunicación para las personas sordas y con dificultades auditivas. Una limitación
específica de las poblaciones multilingües es que la calidad de los subtítulos puede ser menos
precisa. Los algoritmos de máquina pueden tener una mayor dificultad para identificar múltiples
dialectos. Si el habla detectada no coincide con las muestras de voz promedio en las que se
construyó el algoritmo, existe la posibilidad de error.

SUBTÍTULOS PARA APOYAR AUDIENCIAS 
SORDAS Y CON DIFICULTADES AUDITIVAS EN ZOOM
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Presentador de la Reunión: 
Usará el lenguaje hablado para
comunicarse con la audiencia

Audiencia: 
Leerá subtítulos de texto para

acceder a la información.

Reconocimiento de voz automático: 
Un programa de computadora

convierte la voz en texto.

Presentador de la Reunión: 
Usará el lenguaje hablado para
comunicarse con la audiencia.

Subtitulador CART: 
Escuchará el discurso y

transcribirá lo dicho

 Audiencia: 
Leerá subtítulos de texto para

acceder a la información.



Presupuestar y asignar fondos para contratar
intérpretes de idiomas y subtituladores.
Busque recomendaciones en el centro de recursos
para discapacitados de su universidad local o en
grupos de defensa que tengan experiencia trabajando
con empresas de interpretación/subtítulos.
Solicite cotizaciones económicas de los servicios de
subtítulos e interpretación para estimar el costo de su
reunión. Algunas empresas utilizan una tarifa por
hora, mientras que otras tienen un contrato de
servicio mínimo.
Cree el enlace de la reunión de Zoom con
"Interpretación" habilitada.
Para los intérpretes de idioma de audio, se deberá
proporcionar su dirección de correo electrónico en la
interfaz de programación de Zoom para que reciban
una invitación para proporcionar la interpretación de
idioma durante la reunión.
Cree invitaciones a reuniones y folletos en ambos
idiomas.
Incluya información en el folleto de la reunión que los
subtítulos estarán disponibles y que los asistentes
pueden solicitar adaptaciones adicionales.
Crear registro de reuniones en un formato bilingüe.
Puede crear su propio registro de reunión bilingüe
con un programa separado. También se puede indicar
a los asistentes que cambien el idioma de su cuenta
de Zoom para acceder al registro en su idioma
preferido.
Solicitar intérprete de idioma y captioner con 1 mes
de anticipación. Envíe materiales con anticipación a
estos profesionales para que puedan familiarizarse
con el vocabulario y los nombres específicos de la
disciplina.
Para reuniones largas, es posible que deba contratar
intérpretes de varios idiomas que se compensarán. La
organización de los subtítulos ayudará a facilitar esto.
Si va a querer una transcripción de los subtítulos de la
reunión, puede pedirle a la empresa de subtítulos
antes de la reunión que se la envíe una vez que la
reunión haya terminado.

CRONOLOGÍA:
ANTES DE LA

REUNIÓN

PLANIFICACIÓN DEL ACCESO AL
LENGUAJE Y LA COMUNICACIÓN EN
REUNIONES VIRTUALES

ANTES DE LA REUNIÓN
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CRONOLOGÍA:
EL DIA DE LA

REUNION

PLANIFICACIÓN DEL ACCESO AL
LENGUAJE Y LA COMUNICACIÓN EN
REUNIONES VIRTUALES

EL DÍA DE LA REUNIÓN

Llegue 30 minutos antes para preparar la sesión de
Zoom
Los subtituladores deben llegar 15 minutos antes
para que pueda asignarlos como subtituladores,
integrarlos en la reunión de Zoom y ejecutar una
prueba de los subtítulos.
Los intérpretes de idiomas también deben llegar
antes de la reunión para probar el botón de
interpretación de idiomas.
Para proporcionar subtítulos en varios idiomas,
seleccione qué idioma se integrará en la sesión de
Zoom. Será necesario acceder al otro idioma a
través de un enlace web que la compañía de
subtítulos proporciona con anticipación. Este
enlace web se puede proporcionar a los
participantes en el chat para que puedan abrirlo en
una página de navegador separada.
En la apertura de su reunión, proporcione
instrucciones a sus participantes de que se
proporcionan subtítulos y enfatice a los asistentes
que el objetivo es proporcionar acceso a la
comunicación para todos los participantes.
También puede agregar diapositivas específicas
sobre esto.
Informe a los participantes que pueden ajustar el
tamaño de sus subtítulos y su posición en la
pantalla.
Si la interpretación de idiomas hablados está
disponible, oriente a los participantes hacia el
botón en la barra de herramientas donde pueden
alternar entre idiomas (por ejemplo, inglés,
español).
Recuerde proporcionar el enlace web para acceder
a los subtítulos externos varias veces en el chat
durante el evento, ya que cualquier persona que se
reincorpore a la reunión no tendrá acceso a los
mensajes de chat anteriores.
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CRONOLOGÍA:
DESPUÉS DE LA

REUNIÓN

PLANIFICACIÓN DEL ACCESO AL
LENGUAJE Y LA COMUNICACIÓN EN
REUNIONES VIRTUALES

DESPUÉS DE LA REUNIÓN

Solicite la transcripción de la reunión si lo desea de
la empresa de subtítulos para su propia
documentación.
Pagar a la empresa de interpretación de idiomas y
subtítulos.
Envíe materiales escritos, como diapositivas de
reuniones, en varios idiomas a los asistentes.

Intérprete de idiomas: un profesional que
transmite la conversación en un idioma diferente
en tiempo real (Allen et al., 2020).
Subtitulador: un profesional que proporciona
subtítulos en tiempo real (transcripciones de voz)
de lo que se escucha en la reunión (National Court
Reporters Association, n.d.).

GLOSARIO DE TÉRMINOS COMUNES
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10 MEJORES CONSEJOS:
LECCIONES APRENDIDAS EN LA PLANIFICACIÓN PARA UN

MAYOR ACCESO AL LENGUAJE Y LA COMUNICACIÓN.

Para proporcionar interpretación de idiomas en la sesión de Zoom, debe
habilitar esta configuración antes de comenzar la reunión. Será necesario
agregar un intérprete de idioma al momento de crear el enlace de Zoom,
incluida la dirección de correo electrónico del intérprete. Esto no se puede
habilitar después de haber iniciado la reunión.
Planifique con anticipación su presupuesto para contratar intérpretes y
subtituladores de CART. Por lo general, necesitará entre trescientos a
quinientos dólares por hora.
Conéctese con un centro universitario local de recursos para discapacitados
o un grupo de defensa de la pérdida auditiva para saber qué compañía de
subtítulos usan que sea confiable y rentable.
Los subtítulos automáticos no son lo suficientemente precisos para
proporcionar una transcripción suficiente; solicite subtítulos en tiempo real
generados por personas. 
Solo puede integrar subtítulos en un idioma en la sesión de Zoom, se
pueden proporcionar enlaces externos para subtítulos en idiomas
adicionales. Integre subtítulos en Zoom en el idioma que facilitará el acceso
a los más vulnerables a la carga tecnológica.
Explique cómo acceder a los servicios de subtítulos e idiomas al comienzo
de la reunión (use imágenes/diapositivas).
Vuelva a publicar el enlace del subtítulo varias veces durante la reunión
para las personas que se unan a la reunión más tarde. Solo puede ver el
chat de la reunión desde el momento en que se une a la reunión y en
adelante.
Anime a los miembros de la audiencia a unirse a la reunión desde una
computadora o tableta para acceder más fácilmente a los subtítulos.
Proporcione diapositivas de reuniones y materiales escritos en varios
idiomas.
Planifique con anticipación las necesidades de comunicación para brindar
servicios que faciliten el acceso equitativo.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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